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ABSTRACT 

Elsa Ramadani, 2023 An Analysis Difficulties in Translating 

English Idiomatic at English Education Program Universitas 

Islam Negeri Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

 

This research is discusses to analyze the strategies used 

and the difficulties of fourth semester English students at UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu in translating English idioms into 

Indonesian. This aims to find out: 1) what strategies students use 

to translate English idioms in Indonesia, and 2) to find out 

students' difficulties in translating English idioms into 

Indonesian. This research was conducted using qualitative 

descriptive research methods. 40 English Language Education 

students in the 4th semester of the 2022/2023 academic year were 

taken as samples for this research using purposive sampling.  

The research data collection instruments were documents 

containing idioms and interviews consisting of five questions 

about the difficulty of translating English idioms into Indonesian. 

From data analysis, this research reveals that the main difficulty 

experienced by students in translating English idioms into 

Indonesian is the difficulty of identifying idioms contained in a 

sentence or text, and the difficulty in translating idioms due to the 

different languages, both in terms of sentence composition and 

vocabulary, as well as, Difficulty translating idioms if you don't 

understand the meaning of the text. then their strategy or way of 

overcoming the problem, by using help from the Google 

Translate application and by using the strategy of translation by 

paraphrase and using an idiom of similar meaning and form. 

 

Keyword: Analysis, Idiom, Strategies, difficulties 
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ABSTRAK 

Elsa Ramadani, 2023 An Analysis Difficulties in Translating 

English Idiomatic at English Education Program Universitas 

Islam Negeri Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis strategi yang 

digunakan dan kesulitan mahasiswa bahasa Inggris semester 

empat di UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu dalam 

menerjemahkan idiom bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. Hal 

ini bertujuan untuk mengetahui: 1) strategi apa yang digunakan 

siswa untuk menerjemahkan idiom bahasa Inggris di Indonesia, 

dan 2) untuk mengetahui kesulitan siswa dalam menerjemahkan 

idiom bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. 

Penelitian ini dilakukan dengan menggunakan metode penelitian 

deskriptif kualitatif. Mahasiswa Pendidikan Bahasa Inggris 

semester 4 tahun ajaran 2022/2023 sebanyak 40 orang diambil 

sebagai sampel penelitian ini dengan cara purposive sampling. 

Instrumen pengumpulan data penelitian adalah dokumen berisi 

idiom dan wawancara yang terdiri dari lima pertanyaan tentang 

kesulitan menerjemahkan idiom bahasa Inggris ke bahasa 

Indonesia. Dari analisis data, penelitianini mengingkapkan bahwa 

kesulitan utama yang dialami mahasiswa dalam menerjemahkan 

idiom bahasa inggris ke dalam bahasa indonesia adalah sulit 

mengidentifikasi idiom yang terdapat dalam sebuah kalimat 

ataupun teks, dan keslutian menerjemahkan idiom dikarenakan 

bahasa yang berbeda baik dari penyusun kalimat dan kosa 

katanya serta, kesulitan menerjemahkan idiom jika tidak 

memahami makna dari teks. kemudian strategi atau cara mereka 

mengatasi permasalahan tersubut, dengan menggunakan bantuan 

dari aplikasi google translate serta dengan menggunakan strategi 

stranslation by paraphrase dan using an idiom similar meaning 

and form. 

 

Kata Kunci: Analisis, Idiom, Strategi, kesulitan 

 


